VOLAPÜK  IN  ACTION  (4)

ALAN  DALABON  NEMU  BALI !

EVERYONE POSSESSES AT LEAST ONE !

1. With a piece of paper, cover up the text in Volapük;

2. Read through the English text;

3. Now cover up the English text;

4. Read through the text in Volapük;

5. Look through the vocabulary and notes below;

6. Check unfamiliar words in Volapük with the English text;

7. Repeat steps 1 – 4 until completely familiar with the Volapük text.

Flens mödik oba dalabons bali;



Many of my friends possess one;

Büsidans dalaboms bali, semikna



businessmen possess one, sometimes  

telis;;  röletans dalabons bali;
igo



two;  relatives possess one;  even 

studans dalabons bali;
 jenöfo eremob


students possess one;  in fact, I bought

bali pro daut obik pötü




one for my daughter on the occasion of motedadel ofa, bi ävilof




her birthday, because she wanted

dalabön bali;  klüliko ob it




to possess one;   of course I myself

dalabob bali.   Dö kis spikob-li?



possess one.   About what am I speaking?

Spikob dö stunidot





I am speaking about (a) marvel 

nunama delas obsik, sevabo :




of communication of our days, namely :

telefon polovik.





(the) mobile phone.

Kanoy remön telefonis polovik valasotik


One can buy mobile phones of all kinds

valöpo.   Ven äremob telefoni obik, 



everywhere.   When I bought my phone,

no äbinon jerik, bi 





it was not expensive, because 

te ävilob dalabön oni ad telefonön



I only wanted it (in order) to phone

flenis oba, e ad sedön ones




my friends and to send them 

vödanunilis.  Anu jimatan oba dalabof


text messages.  Now my wife possesses

bali, bi semikna vilof





one because sometimes she wants

spikön obe ven vabob lü zif,




to speak to me when I travel to town,

ven remob viktualis, u ven vilof



when I buy groceries, or when she wants

sevön kiöpo binob!  Telefons polovik


to know where I am!   Mobile phones

i binons frutiks pro voms, kels tävofs



also are useful for women who travel

soaliko, ad gebön üfü riskäd pösodik.



alone, to use in case of personal risk.

Son oba, votaflano, eremom 




My son, on the other hand, has bought

telefoni polovik mu jeriki;  




(a) mobile phone extremely expensive;

medü on kanoy getön





by means of it one can receive

programis televidik, gebön bevüresodi,


TV programmes, use the internet,

ed igo fotografön!





 and even take photographs!

Ye, telefons polovik, cedü ob,



However, mobile phones, in my opinion,

binons milags kaenava;  fredob,



are miracles of technology;  I am glad

das dalabob bali, e nendoto kanoy



that I possess one, and doubtless one can

sagön ebo oti tefü





say just the same with regard to 

pluamanum menas, kels i dalabons



(the) majority of people who also possess

bali onas!






one of them!

NOUNS





VERBS
alan


everyone


dalabön

(to) possess

bevüresod

internet


fotografön

(to) take a photo

büsidan

businessman


fredön (i/t)

(to) be glad

daut


daughter


gebön


(to) use

del


day



getön


(to) receive

flen


friend



kanön (+ inf)

(to be) able (to)

jimatan


wife



remön


(to) buy

kaenav


technology


sagön


(to) say

milag


miracle



sedön


(to) send

moted


birth



spikön


(to) speak, talk

nunam


communication

tävön (i/t)

(to) travel (in general)

pluamanum

majority


telefonön

(to) telephone, ring up

program

programme


vabön (i/t)

(to) travel (by vehicle)

riskäd


risk



vilön (+ inf)

(to) want

röletan


relative

son


son

studan


student

stunidot

marvel

telefon


phone

viktuals

groceries

vödanunil

text message

vom


woman

zif


town

ADJECTIVES





OTHERS
frutik


useful



ai


always

jerik


expensive, dear

anu


now

mödik


a lot, much, many

cedü ob

in my opinion

polovik

portable


dö


about, regarding

pösodik

personal


ebo ot


just the same

televidik

television


igo


even

valasotik

all sorts of


jenöfo


in fact








klüliko


of course (lit. clearly)








lü


to (direction)








medü


by means of








nemu


at least








nendoto

doubtless, without doubt








pötü


on the occasion of








semikna

sometimes








soaliko


alone








te


only








tefü


with regard to








üfü


in case of








valöpo


everywhere








ven


when, whenever








votaflano

on the other hand

NOTES

1.
The suffix –OV  indicates  possibility.   For example:   polön = to carry/polovik = which can be 

carried = portable.   Dun =  a deed/dunovik = which can be done = 
attainable.   Kanitön = to sing/kanitovik = which can be sung = singable.

2.
The suffix –AV  indicates a science.   For example:  kaen = technique/kaenav = technology;    san = (medical) treatment/sanav = medecine;  tal = earth/talav = geology;  tut = tooth/tutav =



dentistry.

3.
Numerals are adjectives, and must follow the rules for adjectives!

 NOW LET US PRACTISE THE CONVERSATION UP TO NOW

Glidis!  Lio stadol-li?

(Say you are very well, and greet him/her)

Vemo gudik, danö!

(Ask how his/her mother is)

Stadof  i gudiko, danö!

(Ask how old she is now)

Anu labof bäldoti lifayelas veldeg.

(Remark that yesterday it poured down with rain)

Si!  ab ma stomanunod,  (= according to the weather forecast) odelo (to-morrow) obinon jönik!   

Dönulogö!
(Say goodbye)

Practise this several times, then reverse the rôles.

JUST FOR FUN

Bolitan, kel löfom verati,

Kel komandom levemo i snati.

   




   No tefon oki it,

   




   Ven tikobs dö bit

Bolitana, kel löfom verati.

bolitan
politician


snat

honesty

löfön
(to) love


tefön

(to) apply to

verat
truth



tikön (i/t)
(to) think

komandön
(to) recommend

bit

behaviour

levemo
very much
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